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У радянському суспільстві влада через візуальний контент намагалася донести властиві їй меседжі. Він використо-
вувався у різних сферах, у тому числі й у шкільній освіті. Мета статті полягає у з’ясуванні основних тематичних, 
змістових напрямів плакатів, які стосувалися життя школи в Українській РСР другої половини 1940-х–1980-х років.

Методами задля її досягнення стали такі як: історико-хронологічний, описовий, порівняльний, діахронічний. 
Перший дозволив проаналізувати цю тему у хронологічному вимірі, продемонструвавши зміни, які відбувалися. 
Другий став у нагоді під час первинної інтерпретації джерела. Порівняльний метод дозволив простежити дина-
міку розвитку плакату у зазначений період. Діахронічний дав можливість вивчити суспільні процеси, які прита-
манні радянському суспільству і знайшли відображення у шкільному житті.

Результати. Плакати покликані формувати будівника суспільства, якому були притаманні певні риси. Плакат 
інформував, закликав, переконував, забороняв або дозволяв здійснювати певну діяльність. Він був різноплановим 
з позиції тематики, адресата, жанру, періодизації, авторства, географії. Плакат спрямований на реалізацію полі-
тики радянського уряду у школі УРСР. Він закликав до участі у дорослому житті через трудову діяльність, орієн-
тацію на «радянських героїв», відданість справі навчання та майбутній професії задля кращого життя. У повоєнні 
роки тематика була спрямована на відбудову народного господарства і ролі у цьому кожного. Подальша тенденція 
супроводжувалася тезами «наздогнати і перегнати Захід», участі у експериментах радянського уряду, і у цьому 
контексті використання дитячої праці зі збору металобрухту, лікарських трав, обробки полів, садів, догляду за 
тваринами. Школа використовувалася як потужний ресурс впливу на громадськість, який мав потужний матері-
альний та людський потенціал. Вони мали певні гасла або цілі приписи залежно від аудиторії, на яку спрямовува-
лася їхня дія: від учнів початкових класів, яких навчали правил письма, до старшокласників, які уже готові були 
реалізовувати свою суспільну місію. На плакатах учні і педагоги зображувалися активними, усміхненими, сер-
йозними, задумливими або мрійливими. Висновки. Загалом, школа позитивно зображувалася на плакатах і мала 
вплив на суспільну думку. Вона залишалася механізмом реалізації планів радянської влади у соціумі.
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In soviet society, the government tried to convey its own messages through visual content. It was used in various fields, 
including school education. The purpose of the article is to clarify the main thematic and content directions of the posters, 
which were related to school life in the Ukrainian SSR in the second half of the 1940s–1980s.

The following methods were used to achieve it: historical-chronological, descriptive, comparative, diachronic. The 
first made it possible to analyze this topic in a chronological dimension, demonstrating the changes that took place. The 
second came in handy during the initial interpretation of the source. The comparative method made it possible to trace 
the dynamics of poster development in the specified period. Diachronic provided an opportunity to study social processes 
that are inherent in Soviet society and were reflected in school life.
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The results. Posters are designed to form a builder of society, which was characterized by certain features. The 
poster informed, urged, persuaded, forbade or permitted a certain activity. It was diverse in terms of subject matter, 
addressee, genre, periodization, authorship, and geography. The poster is aimed at the implementation of the policy 
of the Soviet government in the school of the Ukrainian SSR. He called for participation in adult life through work, focus 
on «Soviet heroes», dedication to education and future profession for a better life. In the post-war years, the topic was 
aimed at rebuilding the national economy and everyone’s role in it. The subsequent trend was accompanied by «catching 
up and overtaking the West», participation in the experiments of the Soviet government, and in this context the use 
of child labor in collecting scrap metal, medicinal herbs, cultivating fields, gardens, and caring for animals. The school 
was used as a powerful resource of influence on the public, which had a powerful material and human potential. They 
had certain slogans or whole precepts, depending on the audience to which their action was directed: from elementary 
school students, who were taught the rules of writing, to high school students who are already ready to realize their social 
mission. On the posters, pupils and teachers were depicted as active, smiling, serious, pensive or dreamy. Conclusions. 
In general, the school was positively portrayed on posters and had an impact on public opinion. It remained a mechanism 
for implementing the plans of the Soviet government in society.

Key words: poster, school, students, teachers, educational process, information.

Вступ. Використання візуального контенту у 
суспільстві сприяє покращеному сприйняттю ма-
теріалу та унаочнює меседжі, які прагнуть донести 
споживачам інформації. У радянському соціумі 
одним із таких інструментів виступав плакат, який 
інформував, спонукаючи до певних дій. Тематика 
його була різноплановою. Оскільки школа у радян-
ському суспільстві відігравала роль творення гро-
мадянина, то їй також приділяли значну увагу.

Питання характеристики плакату розглядали різ-
ні дослідники. Вони з позиції історії та мистецтвоз-
навства аналізували його. Т. Галькевич, О. Донець 
охарактеризували український друкований плакат 
майже всієї другої половини ХХ ст. (Український, 
2014), представивши свою роботу у трьох виданнях. 
Вони акцентували на різноплановості цієї продукції 
із позиції тематики, жанру, періодизації та авторства 
(Український, 2016). Фактично кожній історичній 
епосі радянської доби зазначеного періоду приді-
лено увагу. Плакат дав можливість відобразити іс-
торичні події, явища, процеси, що були притаман-
ні суспільству, і показати його динаміку, офіційні і 
неофіційні погляди (Донець, 2015: 205–228). Тема 
освіти звучить на сторінках їхніх праць, але досить 
епізодично (Український, 2018).

А. Андрейканіч досліджує плакат як засіб ві-
зуальної комунікації та мистецький феномен, 
виокремлюючи його види: рекламний, пропа-
гандистський, соціальний, культурологічний, на-
вчально-інструктивний тощо (Андрейканіч, 2013: 
121–126). О. Гладун наголошує на місії плакату, 
що полягала у презентації інформаційного по-
відомлення, поданого в художній формі, і мало 
інтерпретуватися максимально виразно та образ-
но. Дослідниця виділяє декілька етапів його роз-
витку, серед яких і «соціалістичний реалізм», що 
охоплював 1930–1980-ті роки. О. Гладун, харак-
теризуючи існування плакату у перші повоєнні 
роки, акцентує на тому, що він перетворився на 
станкове зображення з написом або став подіб-
ний скульптурі, використовуючи гасла на кшталт 
«працюй», «будуй», «навчайся», «пишайся».  
У наступне десятиліття мова плакату стала більш 
лаконічною, а у 1980-ті рр. – символічною (Гла-
дун, 2018: 115–122).

Н. Сбітнєва вивчила творення плакату у  
1950-х рр., провівши паралелі із подібними закор-

донними виданнями. Авторка зупиняється на соці-
альному, політичному та рекламному плакатах, їх 
стилістичних, жанрових та технічних особливос-
тях оформлення. Перевагами стали конкретність, 
точність та художність. Створюючи цю продук-
цію, автори стикалися з технічними та змістовими 
обмеженнями, що зумовлювалося особливостями 
радянського суспільства. Але дослідниця омину-
ла увагою шкільне життя (Сбітнєва, 2012: 64–67). 
Н. Нечаєва, зупинившись на дитячому образі у 
соціальному плакаті, зазначає про формування 
позитивного іміджу школи, важливість власних 
зусиль для досягнення результатів, що виявляли-
ся у відповідних гаслах та схемах (Нечаєва, 2015: 
68–73). В. Косів звернув увагу на діяльність Спіл-
ки художників УРСР, яка приймала фактично за-
мовлення і виконувала їх, дотримуючись цензури. 
Користувалися популярністю художники Харко-
ва, Києва та Львова (Косів, 2018: 202–217).

Все ж питання, що стосувалися шкільного 
життя, залишилися поза увагою дослідників. Тому 
метою наших пошуків є з’ясування відображення 
картини діяльності шкіл на радянському плакаті 
другої половини 1940-х–1980-х рр. Це спонукає 
до вирішення таких завдань: вивчення джерель-
ної бази дослідження; виокремлення сюжетних 
ліній, які представлені у плакатах, та з’ясування 
причин їх появи; характеристика інструментів, 
за допомогою яких відбувалося представлення 
особливостей шкільного життя в УРСР зазначе-
ного періоду; окреслення перспектив подальших 
наукових розвідок. Історико-хронологічний, опи-
совий, порівняльний, діахронічний методи стали 
основними у запропонованому дослідженні. Пер-
ший спонукає до характеристики явищ, процесів 
і подій, які відбувалися у хронологічному вимірі, 
спираючись на історичні реалії, які існували, і 
розглядати це із позиції історизму. Другий вико-
ристовуємо у контексті первинної інтерпретації 
плакату, описуючи зовні його риси. Порівняльний 
метод дає можливість простежити динаміку роз-
витку плакату у зазначений період. Діахронічний 
став у нагоді під час вивчення суспільних про-
цесів, які притаманні радянському суспільству і 
знайшли відображення у шкільному житті.

Плакат як інструмент впливу на школу
Плакати покликані були ознайомити читачів 
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із певною інформацією, заохотити, пропагувати, 
показати шлях до виконання певної дії, засудити 
явище, подію чи процес. Вони були потужним 
інструментом у радянському суспільстві. Ця про-
дукція акцентувала на «широких можливостях» 
кожного: від права на працю до відпочинку. Шко-
ла була однією зі сходинок до подальшого життя 
і кар’єрного зростання. Це потужний соціальний 
інститут, у якому брала участь чимала кількість 
учасників, і його життя завжди було публічним. 
Плакати вітали школярів, учителів і батьків зі 
святами: шкільними (З днем учителя! 1985) і дер-
жавними (1 Вересня! 1985), відображаючи сцени 
(Громадяни, 1958) ідеального життя (У нашій, 
1961) в країні (Всесоюзный, 1985). Прикладом 
цього є такий плакат: «Незабутній день у нас: ми 
йдемо у перший клас». На фоні синього неба – но-
вобудова і зображення усміхнених дітей: дівчата 
з бантами і квітами, хлопці – з портфелями за 
плечима, у синій формі, білих сорочках та кашке-
тах. Погляд їхній зосереджений уперед: можливо, 
когось слухають, думають, інші – зосереджені на 
квітах (Незабутній, 1953).

Чимало плакатів спрямовані на учнів та їхніх 
батьків. Учнівство мало стати активним учасни-
ком життя у країні: у школі та поза її межами – 
уже у дорослому житті. Тож одним із гасел став 
такий: «На фабриці, в школі, в колгоспі, в забої 
будем продовжувать справу героїв!» (На фабриці, 
1955). У ньому акцентується саме на важливості 
праці у житті суспільства, а праця у розумінні ра-
дянських адептів – фізична! Інтелектуальна діяль-
ність розглядалася як вторинна, що мала допов-
нювати першу (Школярі! 1961). Підкреслювалося 
також і походження, яке мало бути робітничо-се-
лянським, інші категорії населення вважалися во-
рожими або розглядалися як «прошарок». Герої-
зація окремих осіб була способом ідентифікації 
громадян до суспільства. «Розуміння їхніх подви-
гів» мало підштовхнути юне покоління до подіб-
них моделей поведінки та способів виживання і 
діяльності у радянському суспільстві. З іншого 
боку, хто ці герої? Чому саме вони зайняли цей 
«почесний Олімп»? За яких обставин? Ці питан-
ня не мали турбувати учнівство, але використання 
подібних символів стало складником радянської 
політики (В навчанні, 1958).

Плакати мали на меті донести правила пово-
дження у соціумі: у школі, родині, на дорозі, лісі 
тощо. Саме у «Правилах для учнівства» акценто-
вано на їхніх обов’язках. Вони повинні були впер-
то «оволодівати знаннями і навичками», щоби 
стати освіченими, культурними громадянами і 
принести користь «Радянській Батьківщині». Ос-
новним залишалося навчання, відвідування уро-
ків, своєчасне і самостійне виконання домашніх 
завдань. До закладу учнівство мало приходити чи-
стими, причесаними, охайно одягненими, знімати 
головний убір. Заборонялося приносити сторонні 
речі. На уроці школярі мали бути дисциплінова-
ними, що виявлялося у сидінні за партою (струн-
ко), зосередження на роботі: не крутитися і не від-
волікатися.

Дорослі у школі залишалися головними і уч-
нівство повинно було слухати їх. Вислів: «Дзві-
нок – для вчителя!» залишався актуальним. Коли 
у клас заходили і виходили дорослі, учні повин-
ні були їх привітати – встати із-за парт. Школярі 
мали без сперечань виконувати розпорядження 
адміністрації школи та учителів, берегти шкіль-
не майно, власне і товариша. Учні повинні були 
підтримувати в порядку власне місце у класі та 
шкільних приміщеннях. Поза школою учні також 
мали вести себе відповідним чином, зокрема віта-
тися з учителями і працівниками школи, а хлопчи-
ки – скидати головний убір і кланятись. Учнівство 
мало бути ввічливим до старших, слабких, хворих, 
молодших дітей, надаючи їм дорогу та поступаю-
чись місцем; слухатися батьків, бути ввічливим, 
допомагати їм, турбуватися про молодших братів 
та сестер. Тобто гасло: «Молодим – всюди у нас 
дорога, старим – скрізь у нас пошана!» виявляло-
ся і у практиці шкільного життя (Правила, 1951).

Школярам приписували підтримувати чистоту 
у власній кімнаті, наводити у ній лад, бережливо 
відноситися до одягу, меблів. Мати при собі уч-
нівський квиток, надавати його на вимогу адміні-
страції школи, учителів, «органів радянської вла-
ди». Заборонялося грати в азартні ігри (на гроші, 
одяг, послуги). Школярі мали з гордістю носити 
звання учня радянської школи, дорожити честю 
своєї школи (Без знань, 1964).

Своєрідними провайдерами державної полі-
тики у школі стали організації жовтенят, піонерів 
(Піонер відданий, 1968; Піонер готується, 1968; 
Піонер – друг, 1968) та комсомольців. На плака-
тах знайшло відображення їхньої символіки (Валя 
Котик, 1958) та діяльності (Піонер наполегливий, 
1968). Радянський учень мав бути взірцевим (Піо-
нер рівняється, 1968) не лише у стінах школи (Пі-
онер – товариш, 1968), а й поза нею (Піонер – чес-
ний, 1968), дотримуючись відповідних настанов, 
зокрема «Закону піонерів Радянського Союзу» 
(Піонер шанує, 1968).

Школярів активно і безкоштовно долучали 
до планів радянських п’ятирічок. Брати у цьому 
участь вважалося почесною справою, діапазон 
якої сягав від збирання макулатури, допомоги лю-
дям похилого віку, до участі на дослідних ділян-
ках, збирання металобрухту і роботи на колгосп-
них полях (Піонери та школярі, 1961). Прикладом 
цього є плакат: «Партії плани крилаті здійснює 
юнь завзята! У 1961 році трудящі України зобов’я-
залися виростити по 50 центнерів зерна кукурудзи 
на 3 мільйонах гектарів. Випускники загальноос-
вітніх шкіл! Ставайте в першу шеренгу бійців за 
вирощування високих урожаїв кукурудзи, твор-
чою працею на колгоспних ланах збільшимо свій 
вклад у величну справу будівництва комунізму!» 
(У тварин, 1961).

Ще у 1957 р. М. Хрущов пообіцяв за три роки 
догнати і перегнати США з виробництва молока, 
м’яса та масла на душу населення, що планува-
лося здійснити за 10–12 років. Ідея ґрунтувалася 
на завищеній, як зазвичай у СРСР, статистиці. На 
початку 1960-х років експерименти хрущовських 
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реформ у галузі сільського господарства зайшли в 
глухий кут. Найвідоміші надпрограми полягали у 
піднятті цілини, кукурудзяній кампанії, суперниц-
тві з країнами Заходу та США з м’ясо-молочного 
та зернового виробництва. Ці заходи підірвали ос-
нови сільського господарства та нівелювали важ-
ку фізичну працю населення (Випускники, 1958).

Навчальний потенціал плакатів
Плакати широко використовувалися у навчаль-

ному процесі під час вивчення різних предметів. 
Вони виконували роль наочності, гасел, спонука-
ючи до певних дій (Любі, 1981). Якщо це було ви-
вчення правопису, то на білому тлі спостерігаємо 
написані варіанти чорним кольором, де акценти 
передані червоним: правопис і наголос. На плака-
тах бачимо заміну україномовного варіанту слів 
на російськомовний. Дітям пропонували читати 
слова з «ьо» як з російським «ё»: «Льоня», «Стьо-
па», «сльози», «пеньок», «трьох», «льотчик». Як 
приклад написано: «Стьопа сьогодні піймав трьох 
окуньків». Зазначимо, що перше можна було за-
мінити на «Леонід», «Степан»: тобто українські 
імена русифіковувалися і замість долучення і ви-
вчення дітьми української автохтонної культури 
їх навчали чужоземної. У подальшому мовні кон-
струкції, які змалечку були закладені школярам, 
інтенсифікувалися задля формування рис штучно 
створеної «радянської людини», для якої було ха-
рактерним спілкуватися російською мовою – «ін-
тернаціональною» (Орфографічні… Читай слова 
з «ьо», 1960).

Вивчаючи написання знака м’якшення, у кін-
ці слова приклади є досить прийнятними, щодо 
середини слова, то тут учні мали знати такі при-
клади: «коньки» (замість «ковзани»), «редька», 
«їдальня», «батько». Учнівство мало порівнювати 
написання україномовного і російськомовного ва-
ріанта на прикладі: «комсомолець – комсомолец», 
«ленінець – ленинец», «борець – борец», «місяць 
– месяц». Ці терміни були пов’язані із дитячо-ю-
нацькими організаціями, які діяли у школах і по-
кликані були виховувати майбутнього «будівника 
радянського суспільства» (Орфографічні Пиши 
«ь», 1960).

В українській мові і на сьогодні залишаються 
особливості, які пройшли тернистий шлях розвит-
ку, серед яких буквосполучення «дз» і «дж». Їхню 
вимову на плакатах писали як один звук, наводячи 
приклади на кшталт: «дзеркало, «дзига», «дзьоб», 
«джерело», «джміль», «бджола» і одне–два речен-
ня: «Гудуть бджоли», «Дзвенять коси». Ці прикла-
ди пов’язані із традиційними заняттями українців 
і відповідним соціальним оточенням (Вимовляй 
ДЗ, 1955).

Це ж саме стосується і букви «Ї», яка на сьо-
годні стала символом спротиву проти російської 
агресії на окупованих територіях та самобутності 
українства. У плакатах «Вимовляй правильно: 
край – краї, урожай – урожаї, герой – герої, гай – 
гаї, рій – рої, трамвай – трамваї». Одним із прикла-
дів є цитата із вірша Т. Шевченка: «Стоїть гора ви-
сокая, попід горою гай». «Вимовляй «ї» як «йі»», 
наводячи приклади: «Ївга», «їдальня», «їзда», 

«Україна», «поїзд», «приїзд», «урожаї», «станції», 
«герої», «країна Рад шанує своїх героїв». Тобто у 
прикладах також знайшли відображення радян-
ські наративи. «Поїзд», як правило, асоціювався 
із мандрівкою країною Рад через численні населе-
ні пункти і різні географічні райони задля демон-
страції багатства, що належить або має належати 
народу. Він також став символом, який зв’язував 
різні регіони і республіки, які б мали надавати під-
тримку один одному, транспортуючи матеріальні і 
людські ресурси. «Україна» – УРСР і її розглядали 
як годувальницю, котра мала б пишатися високи-
ми урожаями на полях і підприємствах. «Станції»: 
гідроелектростанції, теплоелектростанції, станції 
метро. Це доносилося дітям під час навчального 
процесу, акумулювавши відповідні ідеї у їхню сві-
домість (Вимовляй Ї, 1955).

Вивчаючи правильне прочитання українсько-
го «йо», зазначалося про російське «ё», наводячи 
такі приклади: «йорж», «район», «гайок», «знайо-
мий», і обов’язково російські прізвища: «Мурав-
йов», «Соловйов» та речення: «Нашого знайомого 
звуть Йосип» (Вимовляй ЙО, 1955). Це ж саме 
стосувалося й інших букв (Вимовляй И, 1955). 
Тобто українську мову намагалися наблизити до 
російської, демонстрували їх схожість і загалом 
спільність історії та культури народів, особливо 
«трьох братніх».

Роль плакатів у процесі забезпечення літе-
ратурою

«Книги із серії «Шкільна бібліотека»» анонсу-
вали вихід друкованої продукції для учнів та пе-
дагогів. Це стосувалося навчально-методичного 
забезпечення, літератури, яка вивчалася на уро-
ках, зокрема філології. Пропонували їх придба-
ти, аргументуючи й обов’язковістю їх вивчення, 
гарним оформленням малюнками українських 
художників (Дружіть, 1958). Своєрідним дорогов-
казом для школярів стали вступні статті до творів 
та коментарі, які розставляли акценти у творах. 
Серед літераторів пропонували П. Грабовського, 
П. Мирного, І. Нечуя-Левицького, І. Тобілевича, 
Л. Українку, С. Васильченка, М. Вовчка, М. Коцю-
бинського, В. Стефаника, А. Тесленка, І. Франка, 
А. Головка та інших. Їхні твори мали бути презен-
товані у кожній бібліотеці, а якщо були відсутні, 
то пропонували придбати у місцевих книгарнях 
або шляхом замовлення через обласних бібколек-
торів (Передплачуйте, 1986).

Плакати видавалися не лише державними ви-
давництвами для державних установ, організа-
цій, підприємств, але й розповсюджувалися через 
магазини і кіоски, здійснювався обмін вживаної 
літератури між учнями молодших і старших кла-
сів. Прикладом таких плакатів стали такі: «Купуй-
те літературу в магазинах споживчої кооперації, 
сільмагах, культмагах та раймагах. Є в продажу 
різноманітні книги, плакати, заклики, портрети, 
картини, ноти», «Купуйте у магазинах «Головкни-
готоргу»: шкільне приладдя» (Купуйте, 1964).

Плакати є досить інформативними. Оскільки 
у них містяться не лише гасла, а й роз’яснення 
чому треба зробити так, а не інакше, який буде 
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результат діяльності чи бездіяльності. Це стосу-
валося й збереження і передачі книг. Зокрема, на 
плакаті учень звертається до школярів, де на світ-
лому тлі темними буквами написано: «Учні! Піс-
ля складання екзаменів здавайте не потрібні вам 
підручники в шкільні кіоски споживчої коопера-
ції та книжкові магазини Укркниготоргу! Я здав 
свої підручники. Чи зробив і ти так? Поводьтеся 
бережно і акуратно з підручниками. Пам’ятайте, 
що підручники потрібні вашим молодшим това-
ришам. При бережному поводженні підручники 
можуть служити не один, а три–чотири роки». 
На цьому плакаті зображений піонер, який рухом 
своєї руки демонструє стан своїх підручників і ві-
рогідність власного кроку до їх обміну. На фоні 
книг, які лежать на столі або стоять на стелажах, 
стоїть школяр у коричневій формі, піонерській 
краватці і кашкеті, усміхнений, із портфелем. Ско-
ріше, він уже виконав цю місію і звертається до 
своїх друзів із відповідним закликом. Тобто тут –  
гасло із поясненням на власному прикладі на тлі 
ідеального учня (Учні! 1953).

Після завершення школи випускники або про-
довжували далі навчання у професійних або ви-
щих навчальних закладах, або йшли працювати 
в організації, установи, на виробництво. У добу 
«застою» спостерігалася демографічна криза в 
українському суспільстві, яка полягала не лише у 
скороченні населення, а й зменшенні працездат-
ного у сільській місцевості, що набирало обертів 
у подальші десятиліття. Тому заклики залишитися 
вдома і працювати на благо колгоспу або села за-
лишалися актуальними. Це знайшло відображен-
ня і у подібному плакаті: «Залишаюсь після шко-
ли в рідному селі». На фоні мрійливих неяскравих 
кольорів змальоване село із небокраєм, квітами, 
деревами, будинками, які можна побачити із від-
чиненого вікна. На підвіконні лежить записка, яка 
є й одночасно заголовком плаката (Український, 
2016: 205–228).

Плакати, окрім «правильного» зображення та 
«правильних» закликів, містили і ті, які висміюва-
ли вади суспільства. Серед них були й зібрані ви-
давництвом журналу «Перець», де спостерігаємо 
безтурботне життя випускника школи – «атесто-
ваного леженя», який отримав «Атестат зрілості». 
Усміхнений хлопець лежить на травичці біля бу-
динку, гріється на сонці, прикрившись цим до-
кументом. Автор цього твору, вочевидь, не лише 
продемонстрував особистісні якості випускника, 
а й здійснив закиди до соціальних інституцій: за-
киди до школи, яка не відреагувала на такого учня 
і дозволила йому закінчити школу замість того, 
щоб він пішов працювати; закиди до батьків, які 
виховали таку дитину, що не вписувалося у понят-
тя «відповідальний громадянин» (Видання, 1955).

Праця і здоровий спосіб життя
Потрапивши у школу, учнівство не лише мало 

отримувати власне освіту, а й виконувати припи-
си радянського уряду, одним із яких було залучен-
ня його до праці (Лаврут, 2020: 157–165). Вони 
повинні були збирати і продавати вторсирови-
ну (Громадяни! 1955), працювати на колгоспних 

полях, садах і фермах, на різних підприємствах 
(Комсомольці, 1954). Тобто школярі виконували 
цілу низку додаткових обов’язків, які не завжди 
мали освітню мету. Тому перенавантаження було 
очевидним. І тут уже йшлося про збереження їх-
нього потенціалу, що знайшло відображення у те-
матиці плакатів.

В УРСР пропагували ведення здорового спосо-
бу життя, адже «будівничі комунізму» мали бути 
здоровими, сильними, лише такі могли протисто-
яти ворогу та стати активними членами радян-
ського суспільства. На плакаті «Гігієна школяра. 
Школярі повинні бути здоровими, бадьорими і ви-
тривалими» простежуємо декілька сюжетів. Пер-
ший із них присвячений саме шкільному життю. 
До уваги споживачів – охайний і зразковий учень: 
у білій сорочці, піонерській краватці, з причеса-
ним волоссям назад, який сидить за столом, в од-
ній руці тримає книгу, а іншою пише. На задньому 
фоні – картина і глобус. Фізична праця на плакаті 
передана через роботу будівельника, а виносли-
вість – зображення юні, яка займаються спортом. 
Заклик до споживання вітамінів супроводжується 
зображенням молодої жінки, одягненої у білу со-
рочку та з білою хусткою на голові, яка збирається 
з’їсти яблуко. У кольоровій гамі переважають білі 
і червоні кольори (Гігієна, 1955).

Продовженням теми є відпочинок дітей, що 
знайшло відображення і у плакатній продукції: 
«Організуємо літній відпочинок дітей» представ-
ляє не лише власне заклик до дії, а й те, яким чи-
ном це можна реалізувати. Для дітей, педагогів, 
батьків пропонують організувати майданчики, 
де б школярі не лише гралися (розвиваючи гнуч-
кість, рівновагу, витривалість, силу), а й розвива-
ли власні здібності, нахили, комунікували між со-
бою та дорослими. Літній відпочинок дійсно був 
часом, коли діти набиралися сил, дорослішали. 
Все ж держава і у цей час, який називали «п’ята 
літня чверть», не забувала про роботу із молодим 
поколінням, спрямовану на формування і розви-
ток якостей «радянської людини» (Український, 
2016: 228).

Плакати закликають дотримуватися правил 
безпечної поведінки дітей та відповідальності до-
рослих за їхнє життя: «Зелений круг – твій друг. 
Виконуйте правила руху!» (Зелений, 1965), «Пио-
неры и школьники! Соблюдайте правила уличного 
движения» (Пионеры, 1951), «Пішоходе! Раптово 
зупинити транспорт – неможливо!» (Пішоходе! 
1968), «Увага! Ожеледь» (Увага! 1961). Тут пре-
зентовані не лише гасла (Если, 1971), а й правила 
поводження школярів на вулиці і довкіллі, які є 
цілком доречні (Внимание, 1985).

Висновки. Отже, на плакатах знайшло відо-
браження життя школи УРСР другої половини 
40-х – кінця 80-х років ХХ ст. Вони залишалися 
інструментом пропаганди, водночас виконую-
чи й освітні функції, призначалися не лише для 
учнів, учителів, батьків, а й громадськості. Пер-
спективою наших подальших пошуків може стати 
вивчення інших друкованих джерел про шкільне 
життя зазначеного періоду.
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